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Frankrijk.



Cevennen - La Route des Comtes de Toulouse.
· De Route des Comtes de Toulouse (240 km) en de Route des Abbayes du Rouergue (260 km) bestrijken beide een belangrijk deel van het culturele erfgoed van de streek waarover in de Middeleeuwen de graven (bijna altijd Raymond geheten) vanuit Toulouse de scep​ter zwaaiden. 
· De grafelijke route doet vooral de (vesting)stadjes en kastelen aan, terwijl de abdijroute toont hoe cisterciënzermonniken juist ver van die stadjes en kaste​len een geïsoleerd plekje voor hun kloostercomplexen zochten.
· Op beide routes volgt u wegen die de loop van de in kloofdalen (gorges) opgesloten rivieren nemen, zoals de belangrijkste rivieren Aveyron en Tarn. 
· De streek waarin de routes liggen, heet Rouergue. 
· Dit grillige gebied langs de zuidelijke rand van het Centraal Massief raakt steeds meer ontvolkt. 
· Het laatste deel van de tweede (abdijen)-route loopt over de grote kalksteenhoog​vlakten die Rouergue van het nationaal natuurpark van de Cevennen scheiden.

St.-Antonin-Noble-Val.
· Waar het kloofdal van de Tarn iets meer ruimte krijgt, zijn de plat gedekte huizen van St.-Antonin-Noble-Val gebouwd. 

· De benedictijner abdij waar de relikwieën van de heilige Antonin waren opgeslagen, is ver​dwenen. 

· Wel heeft het historische stadje nog een van de weinige overblijfselen van romaanse burgerlijke architectuur. 
· Aan een sfeervol plein staat namelijk het 12de eeuwse Hôtel de Ville. 
· Het is nu deels als folkloris​tisch, deels als archeologisch museum in gebruik. 
· Hoewel de oude straatjes rond de Place de la Halle aantrekkelijk zijn, verdient vooral de omgeving een voettocht. 
· Vanaf het stadje lopen tien bewegwijzerde routes naar onder meer de hoog gelegen Roc d'Anglars en naar het keteldal van Bône. 
· Als u met de stroom van de Tarn meerijdt, bereikt u de afslag naar Penne. 
· Penne zou met zijn steile straatjes en romantisch gelegen burchtruïne veel meer door toeristen bezocht worden als het niet zo verstopt in het groen lag.

· Na Penne rijdt u via de D9 en de D87 naar het zuiden. 
· Op de kruising met de D1 slaat u linksaf naar Le Verdier. 
· Na Vieux slaat u weer linksaf, naar het gehucht Andillac, dat u rechts verlaat. 
· Voor het riviertje leidt een pad aan uw linkerhand naar een kasteel.

Château de Cayla.
· Het familieonderkomen van de dichterschrijvers Maurice de Guérin en zijn zuster Eugénie de Guérin (19de eeuw) is ingericht als museum. 

· Maurice de Guérin leverde met zijn werk een bijdrage aan de romantische literatuur en werd vooral bekend door zijn gedicht 'Le Centaure'. 

· Nadat broer en zus zich in de Parijse literaire kringen hadden opgehouden, zochten ze in hun geboortehuis weer de rust om te kunnen schrijven.

· U rijdt in oostelijke richting tot aan de D922. Hier gaat u links naar Cordes.

Cordes.
· Het heuvelstadje Cordes is een klim waard. 
· Rond stadswallen en achter stevige poorten staan de straatjes vol met gotische huizen. 
· De schoonheid van de panden is te danken aan de 14de eeuwse handelswelvaart. 
· Leer, kleurstoffen en linnen, daar draaide het in Cordes om. 
· Bij de laatste eeuwwisseling was Cordes echter niet meer dan een dromerig, vervallen dorp. 
· De gerestaureerde stad trekt nu een stroom toeristen. 
· Opvallende gebou​wen zijn het Maison du Grand Ecuyer met waterspuwers en het Maison du Grand Veneur met jachtscènes aan de gevels. 
· Beide huizen staan in de Rue Voltaire. 
· De centrale markthal werd destijds benut om stoffen van hand tot hand te doen gaan. 
· Vanaf het Terrasse de la Bride achter de markthal valt een fraai vergezicht te bewonderen.

Albi.
· Aan de kleuren van de stad Albi is te zien dat de winning van natuursteen in de direc​te omgeving niet mogelijk was. 
· Verreweg de meeste gebouwen zijn er uit baksteen opge​trokken. 
· De compacte binnenstad kan de bezoeker urenlang bezighouden. 
· De kathe​draal Ste. Cécile doet met haar imposante toren van buiten aan als een kasteel, maar binnen verrast een turbulent interieur de bezoeker met een magnifieke koorwand. 
· De gewelven van de kathedraal zijn in renaissancestijl geschilderd. 
· Het zijn schilderingen van voortreffelijke kwaliteit. 
· Deze goddelijke 'vesting' werd door bisschop Bertrand de Castanet opgetrokken. 
· Hij had veel vijanden en wilde zich daarom zowel in zijn paleis als in 'zijn' kerk veilig wanen. 
· Dat paleis, het Palais de la Berbie, ligt naast de kathedraal en vormt de tweede toeristische attractie van Albi. 
· Het huisvest een museum dat aan de schilder en graficus Henri de Toulouse-Lautrec (1864-1901) is gewijd. 
· Vooral zijn vroege werk, maar ook het zo bekende kokette en ironische grafische werk is aanwezig. 
· De breekbare anderhalve meter grote gestalte van de kunstenaar is in was gekneed en staat in het wassenbeeldenmuseum zuidelijk van de kathedraal. 
· Hij staat tussen andere illustere Albigenzen in, zoals de bloeddorstige bisschop Bertrand de Castanet en de plaatselijke heilige Salvy. 
· Naast het pand staat het geboortehuis van de graficus, opnieuw ingericht als Lautrecs jeugdhuis. 
· Albi is een heerlijke stad om in rond te dwalen. 
· De middeleeuwse Pont Vieux, het renaissancestadhuis en de intie​me kerk St.-Salvy zijn slechts enkele van de overige bezienswaardigheden.

· U verlaat de N88 noordelijk van Albi voor de D903 naar Valence d'Albigeois. 
· Hier volgt u 9 km lang de D53, dan gaat u rechtsaf over de D69 (4 km), linksaf over de D10 richting Naucelle. 
· Even na het gehucht Navech gaat u linksaf naar een kasteel.

Château du Bosc.
· Het in de 16de eeuw herbouwde kasteel van Bosc is gedekt met leisteendaken. 
· Het omvat een fraaie bibliotheek, een wapenzaal, een grote salon en een familiemuseum. 
· In de wapenzaal hangen tapijten uit Aubusson en het familiemuseum bevat tekeningen van de vader en de ooms van Henri de Toulouse-Lautrec. 
· De schilder zocht het familiegoed vaak op en veel objecten herinneren dan ook aan hem. 
· Niet ver van het kasteel stroomt de idyllische rivier de Viaur door een aangename, beboste omgeving. 
· Een indrukwekkend treinviaduct, het Viaduc du Viaur, hangt boven het water. Het is gemaakt door Bodin, een leerling van Eiffel.

· U rijdt terug tot aan het gehucht Castelpers. 
· Dan neemt u de D532 tot aan de N88. 
· U rijdt de N88 rechts op tot in Baraque St.-Jean. Via de D17 en de D78 komt u in Pampelonne. 
· Direct na het dorp leidt een kleine weg aan uw rechterhand naar Prunet en Mirandol-Bourgnounac. 
· De D53, D9 en D119 leiden naar St.-Christophe. 
· Langs de rivier de Viaur bereikt u Laguépie. 
· Via de D958 komt u bij het gehucht St.-Vincent. De D106 en de D954 brengen u naar Najac.

Najac.
· Najac is een schoolvoorbeeld van de versterkte plaatsen in de middeleeuwen. 
· De strategische positie op een heuvel in een lus van de Aveyron werd benut door onder anderen de graven van Toulouse. 
· Er is slechts één enkele toegang tot de heuveltop. 
· Drie elkaar opvolgende ommuringen moesten de vijand tegenhouden. 
· Een 13de eeuws kerkje aan de voet van het kasteel herbergt een dubbele kerkschat: een reliekkruis van zilver en een smeedijzeren kaarsenpoort.

· Om de volgende route te bereiken, neemt u de D39 en de D75 voorbij het gehucht St.-Igne tot aan de D33; dan rechtsaf.

Abbaye de Beaulieu.
· De Routes des Abbayes de Rouergue begint bij het cisterciënzerklooster van Beaulieu. 
· Haaks op de abdijkerk staat de voormalige slaapzaal van de kloosterlingen, nu forum voor moderne kunst (exposities). 
· Behalve de ruime kerk (let op het fraaie metselwerk) bevat het complex nog steeds een kloosterhof, een kapittelzaal en provisieruimten.

· U rijdt door Cornusson en neemt in Parisot de D926 naar Villefranche-de-Rouergue. 
· Vier km na Mamer vindt u een abdij aan een linkerzijweg.

Loc-Dieu.
· De cisterciënzer monniken bouwden hun onderkomen op de grens van Rouergue en de kalksteenhoogvlakten van Quercy. 
· In 1123 werd hier een kloostercomplex opge​trokken, dat later verbouwd zou worden tot een kasteel. 
· Van de kloosterhof zijn nog drie galerijen overeind gebleven. 
· Vooral de 12e-eeuwse kerk is echter een bezoek waard. 
· De gewelven hangen meer dan 20 meter hoog en in een van de apsiskapellen staat een fraai gesneden triptiek uit de 15e eeuw.

· Villefranche-de-Rouergue

· Alleen het rechttoe rechtaan stratenpatroon van Villefranches centrum verraadt nog dat de plaats oorspronkelijk als een versterkte bastide werd opgezet. 
· De binnenstad wordt voortdurend gerestaureerd, wat de grote kerk Collégiale Notre-Dame steeds mooier doet uitkomen.
·  De gotische stijl van dit godshuis is verwant aan de gotiek van de kathedraal van Albi (één enkel schip). 
· De kloosterlingen van Villefranche-de-Rouergue nestelen zich aan de overzijde van de rivier (Route de Gaillac) waar nog steeds een kar​tuizerklooster staat. 
· Dit 15de eeuwse complex kwam tot stand door donaties van rijke stadshandelaren. 
· Nadien is het klooster niet wezenlijk veranderd.

· U volgt de D1 tot Décazeville. 
· Dan neemt u de D963 en meteen na de rivier de Lot te zijn gepasseerd, slaat u rechtsaf. 
· Na circa 13 km verlaat u de weg voor de D901.
Conques.
· Het intieme dorp Conques was een belang-rijke halte op de Via Podiensis, een van de grote pelgrimsroutes naar het Spaanse Santiago de Compostela.
· U volgt de D901 naar Rodez. Daarna neemt u de N88 en de D902 naar Requista en u steekt vervolgens de Tarn over. 
· Links rijdt u over de D902 door Brousse-le-Château naar St.-Affrique. 
· De D7 rijdt u af tot in Lapeyre, dan de D92 naar Bains de Sylvanès en links via de D540 naar de abdij van Sylvanès.

Abbaye de Sylvanès.
· Sinds 1976 is het cisterciënzer complex van Sylvanès aan de vergetelheid onttrokken.

· Nu leeft het elke zomer weer op met concer​ten, culturele en religieuze evenementen. Sylvanès is het waard. 
· De kerk behoort tot de betere gebouwen van de cisterciënzerar​chitectuur. 
· Vooral de oostgevel is zeer fraai. 
· Van de ommuringen rest alleen de Porte d'Espagne. 
· Deze huisvest een museum met objecten uit de prehistorie en Katharentijd.
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